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We recommend you keep the instructions for
installation and use for later reference, and before
installing the hob, note its serial number in case
you need to get help from the after sales service.
WARNING: the appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children under
8 years of age must be kept away from the
appliance unless they are continuously
supervised.
WARNING: use only hob guards designed by the
Manufacturer of the cooking appliance or
indicated by the Manufacturer of the appliance in
the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.

Connect a plug to the supply cable that is able to
bear the voltage, current and load indicated on the
tag and having the earth contact. The socket must
be suitable for the load indicated on the tag and
must be having the earth contact connected and
in operation. The earth conductor is yellow-green
in color. This operation should be carried out by a

WARNING: danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

CAUTION: the cooking process must be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote
control system.

It is strongly recommended to keep children away
from the cooking zones while they are in operation
or when they are switched off, so long as the
residual heat indicator is on, in order to prevent
the risks of serious burns.

WARNING: unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

WARNING: if the surface is cracked, do not touch
the glass and switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock.

If present do not to stare into halogen lamp hob
elements.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

SAFETY INSTRUCTIONS

suitably qualified professional. In case of
incompatibility between the socket and the
appliance plug, ask a qualified electrician to
substitute the socket with another suitable type.
The plug and the socket must be conformed to
the current norms of the installation country.
Connection to the power source can also be
made by placing an omnipolar breaker between
the appliance and the power source that can bear
the maximum connected load and that is in line
with current legislation.

Do not put metallic objects such as knives, forks,
spoons or lids on the hob. They could heat up.

Always use the appropriate cookware.Always
place the pan in the center of the unit that you are
cooking on.

The yellow-green earth cable should not be
interrupted by the breaker. The socket or
omnipolar breaker used for the connection
should be easily accessible when the appliance is
installed.
The disconnection may be achieved by having
the plug accessible or by incorporating a switch in
the fixed wiring in accordance with the wiring
rules.
If the supply cord is damaged, it must be replaced
by Manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard. The
earth conductor (yellow-green) must be longer
than 10 mm on the terminal block side. The
internal conductors section should be
appropriate to the power absorbed by the hob
(indicated on the tag). The type of power cable
must be HO5V2V2-F.

Never use a steam or high pressure spray to
clean the appliance.

Aluminum foil and plastic pans must not be
placed on heating zones.

Do not touch the heat zones during operation or
for a while after use.

Do not place anything on control panel.

Never cook food directly on the glass ceramic
hob.

Do not use the hob as a working surface.
Do not use the surface as a cutting board.
Do not store heavy items above the hob. If they
drop onto the hob, they may cause damage.

After every use, some cleaning of the hob is
necessary to prevent the build-up of dirt and
grease. If left, this is recooked when the hob is
used and burns giving off smoke and unpleasant
smells, not to mention the risks of fire
propagation.

Do not use the hob for storage of any items.
Do not slide cookware across the hob.
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Leave a distance of at least 55
mm between the hob and the
back wall and of at least 150
mm between the hob and the
vertical furniture or walls in the
lateral side. If a furniture is
installed above the hob, the
minimum distance required is
700 mm.
When installing a hood above
the hob, please consult the
instal lat ion requirements
specified for the hood but, in
any case, the distance between
the hob and the hood must not
be lower than 700 mm.

PRODUCT CODE T

Identification Plate (located under the hob's bottom casing)

1. GENERAL WARNINGS

By placing the mark on this appliance we are assuring
compliance to all European Safety, Health and Environment
requirements which are applicable for this product category.

2. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

This appliance is marked according to European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

• WEEE shall be handled over to the relevant collection points
managed by the municipality or by registered companies. In many
Countries, for large WEEE, home collection could be present.
• In many Countries, when you buy a new appliance, the old one
may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on
a one-to-one basis, as long as the appliance is of equivalent
typology and has the same functions as the supplied one.

Individuals can play an important role in ensuring that the WEEE
does not become an environmental issue; it is essential to follow
some basic rules:

WEEE contains both polluting substances (which
can cause negative consequences for the
environment) and basic components which can be
reused.It is important to have WEEE subjected to
specific treatments, in order to remove and dispose
properly all pollutants and recover and recycle all
materials.

• WEEE shall not be threatened as household waste.

3  INSTALLATION.

Installing a domestic appliance it is a complicated operation which, if
not carried out correctly, can seriously have impact on safety of goods,
properties or people. For this reason, it should be carried out by a
professionally qualified person in accordance with technical
regulations.

Make sure that the furniture in which the appliance will be fitted and all
other furniture in the nearby are made with materials which can
withstand high temperatures (min 100 °C).

After having removed the packaging please be sure that the appliance
it is not damaged, otherwise contact the Retailer or ManufacturerAfter
Sales Service.

In addition, all decorative laminates should be fixed with high-resistance
glue.
Appliance can be installed in a Built-in furniture in “Standard” or “Flush”
mode.

In the event that this advice it is ignored and installation is carried out
by an unqualified person, the Manufacturer declines all responsibility
for any technical failure of the appliance whether or not it results in
damage of goods or properties or in injury of people or animals.

700 mm
55 mm

150 mm

490    mm+ 2
-  0

560    mm+ 2
-  0

Min. 70 mm

Standard installation
perimeter

Note: Inner perimeter dimensions are same with standard installation

703 mm (70 cm hob)
+ 2
- 0

523    mm+ 2
-  0

593    mm (60 cm hob)
+ 2
- 0

Slot depth: 5 mm

Flush installation
perimeter

Worktop thickness should be between 25 and 45 mm.

If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally accessible
for handling or cleaning operations, a separator it must be put 0 mm
below the bottom part of the hob.

2

m
in

 2
0 

m
m

When installing an oven under the hob, separator must not be put and
the minimum distance between the bottom part of the hob and the
oven must not be lower than 10 mm. Do not install not cooled oven
under this hob and install the oven following its own installation
requirements.

10 mmmin
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FLUSH INSTALLATION

Do not use the hob until the
silicone layer it is completely dry.

After checking that the position of
the hob is correct fill the gap
between the worktop and the hob
with silicone adhesive. Flatten the
silicone layer with a scraper or
with wet finger damped with water
and soap before it forms.

A watertight seal gasket is
supplied with the hob. Fit
the seal gasket around the
bottom hob as described
and make sure that it is
properly fitted to avoid any
leakage into the supporting
furniture.

4. ELECTRICAL CONNECTION

Bottom

Normal Fixing:
- Get the fixing clips from accessory bag
and screw them into the position shown
on bottom box. (Do not tighten the
screws to block clips, they should move
freely)

- Insert the hob in center
position of cut out.
- Turn the clips and tighten
them fully.

Center and insert the hob.
Press the sides of hob until it
is supported around its
entire perimeter.

Get four springs form accesory bag and
screw them onto bottom box as shown
in figure.

Quick Fixing: (Depending on model)

1-3

2-4

5

6

7

LAYOUT

4.Additional cooking zone led

According to model

6. Selection of the zone

1. " + "

2 ". " -

3. TIMER

5. Cooking zone programming indicator

7. Bridge

A B

C D

A
B

C

A B

C D

A

B

C

A

C

B

C

A B

D

A B

C D
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Before making the connection, make sure that the installation is
protected by a suitable fuse, and that it is fitted with wires of a large
enough section to supply the appliance normally.
Turn over the hob, glass side against the working top, taking care to
protect the glass.

Three Phase 220-240 V3

It is however possible to connect the hob to:

Three Phase 380-415 V2N

To proceed to the new connection, please follow below instructions:

Open the cover in the following sequence:

If the hob is fitted with power supply cord, this shall be connected only
to a power supply of 220-240 V between phase and neutral.

For any questions regarding power supply cord refer to After Sales
Service or a qualified technician.

Manufacturer declines all responsibility for any damage that
might be caused by unsuitable or unreasonable use.

The electrical connection to the installation should be made according
to the rated power of the Appliance; this should be made via an Omni
pole cut-out switch.

"Installation must conform to the standards & directives."

WARNING: Manufacturer cannot be held responsible for any incident
or its consequences that may arise during the use of an appliance not
linked to the earth, or linked to an earth whose continuity is defective.
Before any electrical operation, please check the supply tension
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit- breaker,
the continuity of the connection to earth to the installation and that the
fuse is suitable.

If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the
socket outlet is accessible.

The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to
the earth of both power supply and appliance terminals.

2 31

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Remove the screws retaining the terminal block which
contains the shunt bars and the conductors of the supply cord;

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendations in the table;

- remove the cover.

- unscrew the cable clamp "1";

-According to the installation and with the help of shunt bars which you
should have recovered in the first operation, fix the conductor as
shown on the chart;

To release the power supply cord:

- put the blade of a flat screw-driver in front of each tab "2" e
"3", push in and press;

- find the two tabs located on the sides;

- Pull out the supply cord.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Screw the cable clamp.

- Strip the end of each conductor of the supply cord on a 10 mm length,
by taking in account the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

- Fix the cover;

N = Neutral T = Earth

Monophase 220-240 V~ Two phases 220-240 V2~

Three phases 220-240 V3~ Three phases 380-415 V2N~

Ph = Phase

Connection to the terminals on the terminal block

ATTENTION:
If it should be necessary to replace the power supply cord, connect the
wire in accordance with following colors/codes:

LAY OUT
"1-6"

LAY OUT
"7"

MONOPHASE or TWO PHASES 220-240 V~

Cable
HO5V2V2F

Cable
HO5V2V2F

Cable
HO5V2V2F

3x2,5 mm2 3x4 mm2

4x1,5 mm2 4x1,5 mm2

4x1,5 mm2 4x1,5 mm2

THREE PHASES 220-240 V3~

THREE PHASES 380-415 V2N~

-According to the installation and with the help
of shunt bars which you should have
recovered in the first operation, fix the
conductor as shown on the chart;

- Strip the end of each conductor of the supply
cord on a 10 mm length, by taking in account
the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendations in the table;

Note: make sure the terminal board screws are tight.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Fix the cover;
- Screw the cable clamp.
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6. USE

5. HOB COOKWARE ADVICE

Using good quality cookware is critical for setting
the best performance from your hob.

• Always use good quality cookware with perfectly flat and thick
bases : using this type of cookware will prevent hot spots that cause
food to stick. Thick metal pots and pans will provide an even
distribution of heat.
• when filling pans
with liquid or using one that has been stored in the refrigerator, ensure
that the base of the pan is completely dry before placing it on the hob.
This will help to avoid staining the hob.

Ensure that the base of the pot or pan is dry :

THE CHOICE OF COOKWARE - The following information will help
you to choose cookware which will give good performance.

Stainless Steel : highly recommended. Especially good with a
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits of
stainless steel (appearance, durability and stability) with the
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat
distribution).

Because of its low melting point, thin aluminium should not be used.

Cast Iron : usable, but not recommended. Poor performance. May
scratch the surface.

• Use pans whose diameter is wide enough to completely cover
the surface unit : the size of the pan should be no smaller than the
heating area. If it is slightly wider the energy will be used at its
maximum efficiency.

Aluminium : heavy weight recommended. Good conductivity.
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob, but
can be removed if cleaned immediately.

Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended. Good
performance, but copper may leave residues which can appear as
scratches. The residues can be removed, as long as the hob is
cleaned immediately. However, do not let these pots boil

Glass-ceramic : not recommended. Poor performance. May scratch
the surface.

dry. Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated copper
pot will leave a residue that will permanently stain the hob.
Porcelain/enamel : Good perfomance only with a thiny smooth, flat
base.

4) If only one heater is active and this one is switched off, 4 Short beep
will be heard indicating all cook top is Off.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) If there is residual heat indication in the display which is OFF, "H" will
be displayed.

3) Even lock function is active you can switch OFF a zone.

Switch ON/OFF a heater zone

2) If there is residual heat indication in the display which is ON but in 0
power, "0" will appear changing over.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

3) If lock function is active you cannot switch ON a zone.

To switch ON a heater Touch any heater´s zone during 400 msec.
Long beep will be heard and "0" value will appear in target zone digit,
indicating power level.

To switch OFF a heater Touch any heater´s zone during 1,2 sec. 3
Short beeps will be heard and nothing or "H" value will appear in
target zone digit if residual heat exists. Zone will be OFF.
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How to choose power management level

2.- Let touch control f$n$sh $ts $n$t$al$zat$on process.

Through the "Power management" function, the user can set the
maximum power that can be reached by the hob. Power management
function is only available during first 30 seconds after switch on the
hob. There is even the possibility to repeat this setting switching off
and on the power plug. By setting the desired maximum power, the
hob automatically adjusts the distribution in the various cooking zones
so that this limit is never exceeded; with the added advantage of being
able to simultaneously manage all the zones without overload
problems. The customer can set the maximum power of hob between
2.5 kW and the maximum related power of the hob (this can change
according to the model) (for example if the maximum power of the hob
is 7.2 kW. The maximum power level for setting is between 2.5kW and
7.2kW)At the time of purchase, the hob is set to maximum power.After
connecting the appliance to the electrical power, within 30 seconds
you can set the power level based on the points shown below:

3.- Before pass 30 seconds touch dur$ng 5 seconds ‘ key.
4.-After th$s moment, th$s message w$ll appear on d$splay.

1.- Sw$tch on hob.

P

5.- Us$ng ‘Plus’ and ‘M$nus’ keys Power management value can be
adjusted. In th$s example case between 6500 and 2500w. When
requ$red value $s selected, touch at the same t$me ‘Plus’ & ‘M$nus’ keys
dur$ng 5 seconds.

6.- When th$s process $s f$n$shed, a long beep $s heard and a reset $s
produced. Start-up process w$ll be generated aga$n.

7.- After start-up process, $n t$mer d$splay ECO power management
w$ll be showed.

After that, touch control won´t allow any comb!nat!on wh!ch
can exceed th!s Eco l!m!t.

P4 5
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Child Lock option

This action will be done when ‘+’ & ‘-‘keys were touched at the same
time.

Then, any time when a key will be touched, displays will show "L"
during 2sec. heating remains at the same state.

Note: An automatic child lock will produce in 15 minutes after total
Switch OFF of the hob.

To deactivate Child Lock, follow the same process explained before.
Then Short beep will be heard and displays will show "n" letter. Hob will
remain unlocked.

Selecting a zone

When zone is already ON a lower lighting intensity for the not selected
zones that are ON is produced.

If only one zone is ON, this zone is already selected by default, without
needing to short press (150 msec) over selection key.

Increase / Decrease power level

3. With a zone ON at 0 power level, if the zone is hot, 0 will blink
alternatively.After 10 seconds, 0 will disappear an ‘H’ letter will appear
fixed on display.

1. For Long Presses in + or - keys, power level increases /decreases
continuously. With a fast increase, power stops at level 9, and for a
higher power another short press is needed on the + key. No beep
sound is heard with fast increase / decrease.

With a short press on ‘+’ or ‘-‘ keys, Increase or decrease power in the
selected zones digit: 0-1-2-3...9-P

2. Once arrived to P power level, pressing + key again does not
change power level to 0.Once arrived to 0 power level, pressing - key
again does not change power level to P.

4. When a heater is selected and ‘+’ & ‘-‘keys are touched at the same
time, power level will go to ‘0’ but heater will maintain selected during
10 seconds. If heater was temporized, timer will go to Off. This action
can only be developed in several cases depending touch control
configuration.The following examples are for information only.
Personal experience should then let you adapt these settings to your
taste and habits.

To switch ON double extension ring, associated main zone must be
already ON and Indicating power level must be higher than 0.
8.1- Double zone ON
1st Short Press on extension key Switches ON extension ring. LED
over extension key turns ON if Extension ring is ON.
2nd Short Press on extension key Switches OFF extension ring.
Short beep each press on extension key.

8.2- Triple zone ON
1st Short Press on extension key Switches ON 1st extension ring. 1
LED over extension key turns ON if 1st extension ring is ON (left LED
in case of triple zone, middle and only LED in case of double zone) 2nd
Short Press on extension key Switches ON 2nd extension ring.

Double / Triple zones

Bridge function

Both bridge heaters will be selected at the same time.

The bridge can be enabled only when both heaters are off. One heater
of the bridge has been selected, to activate bridge function touch
bridge key.
Abeep sounds and the zone LED is switched on if the zone is enabled.

Both bridge heater displays will show same power level.
The function will finish:
- If the bridge key is touched in setting mode
- If user selects power level “0”

Once the heaters selected, if the power level is not the desired power
level, by the + - keys.

Overflow security

Something (an object or a liquid) is pressing any key during more than
5s. 2 Short Beep + 1 Long beep every 30s while the key is pressed.
Cook-top will turn Off. This symbol will maintain blinking while the
matter persist.

Timer

6) When the time is elapsed and the hob is beeping, press any key and
the alarm and digit sequence will end.

Timer function can be activated with its own key.

Select the zone to be timed. Power level of the zone greater than 0.
Static is displayed in the zone being timed . "0 0" in the digits
reserved for the timer.

4) When setting timer time, it is possible to go from "00" to "99" with "-"
key, and from "99" to "00" with "+" key.

9) Last minute will be displayed by seconds (For Variants only visible if
we enter the timer programming while the last minute of the
countdown)

5) Maximum time 99 minutes.

1) With "+" or "-" keys, timer time can be chosen. No Beeps at time
change.

7) It is possible to adjust the timer time while the timer is previously
running.

10) Pressing the Timer key without any selected zone and when no
zone is being timed, does nothing.

2) Pressing continuously timer key, the timer is cancelled (goes to 00).

8) Power of timed zone can be modified without consequences on the
timer programming.

3) If timer "+" or "-" keys is maintained pressed there is quick setting.

12) Alternatively Power (5s) and (0,5s) is displayed in the zone being
timed.

Remaining time is displayed in the digits reserved for the timer. If
multiple zones are timed, the smallest remaining time is displayed,
and the decimal point is displayed in the corresponding zone.

11) Pressing the Timer key without any selected zone and when many
zones are being timed, the time shown in time digits changes in a
rotatory way, and shows the time whose power display has the
decimal point ON.

Short beep each press on extension key.

2 LEDs over extension key turn ON if 1st and 2nd extension rings are
ON 3rd Short Press on extension key. Switches OFF 1st and 2nd
extension rings.

Residual Heat Indicator (In radiant heaters-> calculated)

The same indicators can be used for “residual heat” indication as well.
A time table must be defined on this purpose: Rest Heat time=f (power
level, working time).
While a temperature on the cook top glass surface is above
65 Cb(theory value), this condition will be shown in the associated
display, by means of an “H”.

o

To generate a temperature above 65 C a heating element has to be in
operation for certain time, this time depends on the power level. Once
this time has expired, the residual heat warning will be shown when
the heating element is switched off.

o
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Automatic Safety Off

If the power level is not changed during a preset time, the
corresponding heater turns off automatically.
The maximum time a heater can stay on, depends on the selected
cooking level.

Power level Max. time on (hours)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

P

10

5

5

4

3

2

2

2

2

2

NOTE: while an overheating situation should occur during the
operation of the highest power levels, the Hob control will
automatically adjust the power level in order to protect the hob from
overheating.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

- Place a few more drops of specialised cleaning fluid on the surface.

Do not use a sponge which is too wet.

- Place a few drops of the specialised cleaning product on the hob
surface.

A scraper with a razor blade will not damage the surface, as long
as it is kept at an angle of 30°.

- Repeat the operation if necessary.

- Rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp
kitchen paper.

AFEW HINTS:

Never leave a scraper with a razor blade within the reach of
children.

.MAINTENANCE:

. It is advisable to keep away from the hob all substances which are
liable to melt, such as plastic items, sugar, or sugar-based products.

- Scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob, until
the stains disappear.

. Avoid spillages, as anything which falls on to the hob surface will
quickly burn and will make cleaning more difficult.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

Never use a knife or a screwdriver.

. The metal surround : to safely clean the metal surround wash with
soap and water, rinse, then dry with a soft cloth.

If there are still some stubborn stains:

NB:

The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-bottomed
cooking vessels, however, it is always better to lift them when moving
them from one zone to another.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential to
prevent scratches and wear. Make sure that the surface is clean
before using the hob again. To remove marks left by water, use a few
drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with absorbent paper
and a few drops of specialised cleaning fluid.

Never use abrasive products or scouring powders.

. Before carrying out any maintenance work on the hob, allow it to
cool down.
. Only products, (creams and scrapers) specifically designed for
aglass ceramic surfaces should be used. They are obtainable from
hardware stores.
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30° Maxi

Any change in the colour of the glass-ceramic surface does
not affect its operation or the stability of the surface. Such
discolorations are mostly a result of burnt food residues or
use of cookware made of materials such as aluminium or
copper; these stains are difficult to remove.

8. PROBLEM SOLVING

Only use flat-bottomed pans. If light is visible between the pan and the
hob, the zone is not transmitting heat correctly.

Incorrect cleaning or rough-bottomed pans are used; particles like
grains of sand or salt get between the hob and the bottom of the pan.
Refer to the "CLEANING" section; make sure that pan bottoms are
clean before use and only use smooth bottomed pans. Scratches can
be lessened only the cleaning is done correctly.

The shunts are not positioned correctly on the terminal board.

Do not slide aluminium pans on the hob. Refer to the cleaning
recommendations.

- low level: short operating time,

The main switch (ON/OFF key) was accidentally touched or there is
any object above any key. Turn the unit on again without any object
about the keyboard. Enter your settings again.

Caramelisation or melted plastic on the hob.

Metal marks

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

The control panel is locked. Unlock the hob.

The cooktop is not working.
Check the condition of the fuses / circuit breakers at your
location.Check to see if you are experiencing a power failure.

The pan bottom should fully cover the diameter of the selected zone.

The cooking zones do not simmer or only fry gently

Light surfaces on the hob

Small scratches or abrasions on the hob's glass surface

Marks from an aluminium or copper pan, but also mineral, water or
food deposits; they can be removed using the cream cleaner.

Dark stains

Unsuitable pans are being used. Only use flatbottomed utensils, that
are heavy and have a diameter at least the same
as the cooking zone.

The hob does not operate or certain zones don't work

The hob does not cut off.

The on-off cycles vary according to the required heat level:

The cooking is too slow

You use the correct materials, but the stains persist.

Refer to the "CLEANING" section.

Have a check made that the connection is done he control panel is
locked. Unlock the hob.

Frequency of on/off operations for cooking zones

- high level: long operating time.

The cooktop has turned itself off.

Display F and numbers
If and numbers appears in the display, your unit has detected a fault.
The following table list actions you can take to correct the problem.

F

9. AFTERCARE

If the fault cannot be identified switch off the appliance — do not
tamper with it — call the Aftercare Service Centre. The appliance is
supplied with a guarantee certificate that ensures that it will be
repaired free of charge at the Service Centre.

— that the plug is correctly inserted and fused;

Before calling out a Service Engineer please check the
following:



Heater d!splay Fault Act!on

F0

Fc

Ft

FE

Fb

FU / FJ

FA

FC / Fd

Fr

If error has occurred disconnected and connect again the cooktop to the power supply. If error persist,
call after-sales service. If error appears suddenly in a normal operation, call after-sales service.

Touch control software error.

Wait until temperature goes down. Cook-top will automatically recovered when temperature
reaches a normal value.

Touch control zone is too hot
and has turned off all the
heaters.

Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
value, call after-sales service.

Touch control temperature
sensor can be damaged.

Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
value, call after-sales service.

Touch control temperature
sensor can be damaged.

See if cook-top is mounted correctly. Be sure that keys touch correctly the glass surface.
Excessive sensitivity
on any key.

This error is a keyboard auto-check. It disappears when autocheck return to secure value. If error
persist, call after-sale service.

Security keyboard error

This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
persist, call after-sale service.

Security software error

This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
persist, call after-sale service.

Security software error

Any relay driver can have any problemn. Remove cook-top from the power supply, wait a minute
and switch on again. If error persist, call after-sale service.

Relays security error
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The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right
to carry out modifications to products as required, including the interests of con sumption, without prejudice to the characteri stics relating to safety or
function.

10
.2

01
8

•
R

E
V

:B
•

42
82

66
40

IT
Il Produttore non si assume responsabilità per eventuali errori di stampa o errori di trascrizione all'interno di questa brochure. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche ai prodotti
a seconda delle necessità, compresi gli interessi di consumo, senza influenza alcuna sulle caratteristiche relative a sicurezza o funzionamento.

FR
Le fabricant ne pourra être tenu pour responsable de toute inexactitude résultant d'erreurs d'impression ou de transcription contenues dans cette brochure. Nous nous réservons le
droit d'apporter, le cas échéant, des modifications aux produits, y compris dans l'intérêt de la consommation et sans préjudice des caractéristiques relatives à la sécurité et aux
fonctions.

CZ
Výrobce nezodpovídá za nepřesnosti vyplývající z případných chyb při tisku nebo překlepů v této brožuře. Vyhrazujeme si právo provádět úpravy produktů podle potřeby, včetně
oblasti spotřeby, aniž by byly dotčeny vlastnosti týkající se bezpečnosti nebo funkce.

HR
Proizvoñač ne snosi odgovornost za bilo kakve netočno tiskane podatke ili pogreške u prijepisu u ovoj brošuri. Zadržavamo pravo da po potrebi izmijenimo proizvod, uključujući
interes potrošnje, ne dovodeći u pitanje karakteristike u vezi sa sigurnošću ili funkcioniranjem.

HU
Agyártó nem tehető felelőssé a használati utasítás nyomdahibáiból eredő pontatlanságokért. Fenntartjuk a termékek szükség szerinti módosításának jogát, beleértve a fogyasztói
érdekek által megkövetelt, a biztonsági és működési jellemzőket nem befolyásoló módosításokat.

PL
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek nieprawidłowości wynikające z błędów druku lub transkrypcji w niniejszej publikacji. Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian w produktach, o ile takowe będą wymagane, mając również na względzie interesy konsumenta, bez wpływu na ich parametry związane z bezpieczeństwem
czy funkcjonowaniem.

RO
Producătorul nu va fi răspunzător pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de transcriere cuprinse în prezenta broşură. Ne rezervăm dreptul de a modifica
produsele dacă este necesar, inclusiv privind consumul, fără a influenţa caracteristicile referitoare la siguranţă sau funcţionare.

SI
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne netočnosti, ki nastanejo zaradi tiska ali napak v prepisu te brošure. Pridržujemo si pravico do sprememb izdelkov po potrebi, vključno z
interesi porabe, brez poseganja v lastnosti v zvezi z varnostjo ali funkcijo.

SR
Proizvoñač nije odgovoran ni za kakve nedoslednosti koje proizilaze iz grešaka u štampanju ili transkripciji u ovoj brošuri. Zadržavamo pravo da po potrebi izvršimo izmene
proizvoda, uključujući interese potrošnje, ne dovodeći u pitanje karakteristike u vezi sa bezbednošću ili funkcionisanjem.

UK
Виробник не несе відповідальність за будь-які друкарські помилки та неточності, що містяться в цій брошурі. Ми залишаємо за собою право вносити зміни в конструкцію
виготовлених нами приладів відповідно до вимог та інтересів споживачів, без шкоди для характеристик, які стосуються безпеки чи функціонування.

BG
Производителят не носи отговорност за никакви неточности в резултат на печатни или транскрипторни грешки, съдържащи се в тази брошура. Ние си запазваме
правото да извършваме модификации по продуктите както е необходимо, включително в интерес на потреблението, без да изключваме характеристиките, свързани с
безопасността или функционирането.

ES
El fabricante no será responsable de las inexactitudes debidas a los errores de impresión o transcripción que pueda contener este folleto. Nos reservamos el derecho a realizar
modificaciones en los productos conforme sea necesario, incluidas las que beneficien al consumidor, sin perjuicio de las características relacionadas con la seguridad o la función.

NL
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor onnauwkeurigheden die het gevolg zijn van druk- of transcriptiefouten in deze brochure. Wij behouden ons het recht voor om wijzigingen in
producten aan te brengen zonder dat de kenmerken met betrekking tot veiligheid of functies worden aangetast.

DE
Der Hersteller haftet nicht für Ungenauigkeiten aufgrund von Fehlern bei Druck oder Niederschrift, die in dieser Broschüre enthalten sein können. Wir behalten uns das Recht vor, je
nach Bedarf Veränderungen am Produkt vorzunehmen, einschließlich Belange des Verbrauchs, unbeschadet der Sicherheits- oder Funktionsmerkmale.

RU
Компания - производитель не несет какой-либо ответственности за ошибки печати или копирования, содержащиеся в настоящем руководстве. Мы оставляем за
собой право вносить изменения в товары в случае необходимости, учитывая интересы потребителей, без ущерба для характеристик безопасности или
эксплуатационных характеристик.

GR
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε ανακρίβεια λόγω σφαλμάτων εκτύπωσης ή αντιγραφής που περιλαμβάνονται σε αυτό το φυλλάδιο. Διατηρούμε το δικαίωμα να
πραγματοποιούμε τροποποιήσεις στα προϊόντα όπως απαιτείται, συμπεριλαμβανομένων των συμφερόντων κατανάλωσης, με την επιφύλαξη των χαρακτηριστικών που
σχετίζονται με την ασφάλεια ή τη λειτουργία.

AR

المتعلقة الســمات من بأي المسـاس دون ذلك الاست>لاك، مزا<ا ذلك في بما ضريالوريال<ءًا، نهريالاه حسـبما المنهتج على تعد<لات أي إدخال في بحقنها نهحتفظ الدل<ل. Pذا محتوى نهسـخ أو طباعة في Tأخطا أي نهت<جة <حدث الدقة في خلل أي عن مسـؤول<ة ثمة المُصـنهًِّع <تحمل لن
الوظائف. أو بالأمان

المواقد
إريالشادات المُستخدم AR

PT
O fabricante não será responsabilizado por qualquer incorreção resultante de erros de impressão ou transcrição presentes nesta brochura. Reservamo-nos o direito de
efetuar alterações aos produtos conforme necessário, incluindo os interesses de consumo, sem prejuízo das características relacionadas com a segurança ou a função.




